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DELIVERY NOTE

M

123828

Delivery Note 84939321
z : Date 25,06.2019
Vétgt:r:nd;ﬁrie Service GmbH & Co. KG Drillberg DE-97980 Bad Mergentheim Peiamerilmiber 1452539
RaHy Print Date 25.06.2019
Magna PT S.p.A. [% 023 2\ < Order 30420006
VIA DEI CICLAMINI 4 %! Date of Order 19.06.2019
70026 MODUGNO BA g '} Shipping type SO
ITALIEN ( QO (O Sold-to party: 1452539
. € Lv L’ S Processing No. 78366
Page 1/2
KUEHNE+NAGEL sl Your sales force partner
ACCEITAZIONE MERCE David Kommer
T 07931 81-2518
Quantits dichiarata: (¢}~ .
Quantita effettiva: % OQ'Q E gﬁggéég;?
Tipo Imbaliaggio: E david.kommar@wusrth-industrie.com
Quantitad Imballi; B I
Confoiinita alle schede d iml 1I0 ,@ - ;&%’hgﬁg'}?gg;r ad Mergenthelm
Datp o twﬂo T 07931912448
Fi F 07831 91 4678
E stephanie.koehler@wuerth-
-(IAV E - -
Artlcle deseription Article No. Presen]{ Pack slza |ltem |O Quanitity Internal data
Matarial-No, of customer Commodity code | Charge/Explry date Welght

€irag ltaly will pIcK Gp the delivery with
her one's shipper.
The delivery Is completed and you can pick up the goods
by Mr. Peter Wintenberger In the hall 59
‘| Abladestelle: 14249
supplier number: 91000716

#Dear Sir or Madam:
Thank you for your order that we are pleased to confirm herewith.

Your Order 550004219001

Selbstabholer
Screws pan head with hex-lobular drive 0991 235765 094 2000 10 D-TW 80.000
A/SCR-PANHD-8.8-ZNFES/FN/T2YL-M5X30-DRW

Commodit 73181585 4305053500/ 416,000 KG 4305053500
ap0s031212

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Dalivery checkad and packed by:

Bender, Annette [LHM-25470839]

Serial r Sorter | First Serting Station| last sorting station | Act. Station | Plckirays | No. pack units | Total welght In KG Shipping Point
SA O 000 000 000. 1 299 |WKL2

Please include the delivery note In case of complaints, We deliver on your account and your dsk on the basis of cur delivery- and payment conditions. Should you have any furiher enquirias,
please contact us quoting your custemer number and dellvery note number,

Warth Industria Service GmbH & Co, KG - 97780 Bad Mnrgunlha'im-T+49 [0}7931 91:0-F +49 (0]7931 21-4000 - info@ hindusirie.com - www.wverh-industie.com
Addrezs; Drillbery - 97980 Bad Margontheim - Headyuarier n Bad Mergeniheim - Counly court Ulm HRA 680768
Unlimiled parner Wodh induside Servica Vemu!lungs-GmbH 74650 Kinzalsav, county covr Stutigart HRB 590433

Managing Direclors: Ralner Borker, Ralf Gehringer, Marcus Qtto, Eberhard Scheuber
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Frachtbrief 12809601

Wdrih [ndusirle Service
GmbH & Co.KG

Postiach 1873

D-97968 Bad Margenthelm
Telefon (07231) 81-29 14
Telefax (07931) 81-40 87
www.wuerth-Industrle.com

Frachttiihrer: 5

pLciobatForwaraing| {1 [|1I[HIIIITNHL 1
Absender Empfanger

Wiirth Industrie Service GmbH & Co.KG Magna PT S.p.A.

Industriepark Wirth
Drillberg VIA DEI CICLAMINI 4
DE 97980 Bad Mergentheim IT 70026 MODUGNO
Liefertermin:
Briickenabschluss: 26.06.2019 wWBID:
Leitweq:
Versandbedingung: EXW - UNFREI / ab Werk Bemerkung:
Versandhilfsmittel NVE Bemerkung Gewicht
Einwegpalette H 00342600724231380585 81,04 kg
Einwegpalette E 00342600794231380233 65,74 kg
Einwegpalette E 00342600794231380257 65,74 kg
Einwegpalette E 00342600794231380271 65,74 kg
Einwegpaletie E 00342600794231380424 65,74 kg
Einwegpalette H 00342600794231380448 299,00 kg
Einwegpalette H 00342600724231380455 299,00 kg
Gesamtgewicht: 942,00 kg
LHM-Typ Anzahl
Einwegpalette E 4
Einwegpalette H 3
Ubernahmebestatigung des Frachtflihrers
Aniagen Oblge Sendung silickzahim&Big rfichilg und In einwandfrelem Zustand (bamommen:
—— Ausfuhrbegleitdokument 26.06.2019
: Ezggtiasl?er?ﬁ)hnung(en) Datum Unterschrift Fahrer
— Warenverkehrsbescheinigung 5 -
P Ausfuhrkontroliméldung s Eun;gfsi:ﬁg ﬁsotrdg%:sggmaﬂan Zusiand erhalten:
—— MO - Erklérung fur geféhrliche Gter
‘o ¢ Datum Unterschrift Empfanger

Wir sind SLVS-Verzichtskunde!

Seite 1/1




weil = Exemplar i0r Auftraggeber  blanc = Exemplaire pourcommettant  wit = Exemploar voor lastgever blance = Esemplare per commitiente white = Copy for orderer hvld = Eempar for ordregiver
4 rosp =Exemplar fir Absender rosa = Exemplaire da i'expéditeur rose = Exemplaar voor afzender rosa = Esemplare peril mittente pink = Copy for sender rosa = Exemplar for afsender

4 4 blau =Exemplar fir Empitinger bleu = Exemplaire du destnataire blou = Exemplaar voor geadresseerds  blu = Esemplare per il destinatario blue =Copy forconsignes  blaa = Exemplar for modtager
= griin = Exemplar flir Frachtfiihrer  vert = Exemplaire du transporteur green = Exemplaar voar vervoerder verda « Esemplara peril transportatore  green= Copy for carrler grén = Exemnplar for befordrer

1 Ahsender (Name, Anschrift, Land} .
Expéditeur {nom, adresse, pays) .1 INTERNATIONALER -~ .
- T a FRACHTBRIEF 3
WU r A - LETTRE DE VOITURE @QI] - C st @6%3&
(} ~ INTERNATIONAL
. :
_x € Diese Befdrderung unterliegt trotz einer Ce transport est soum’s, nonobstant
\’/ 2 (ﬂ ‘L v gegenteliigen I:nglachung gen Bestim- {oute clagga contralre, 4la Con-
mungen ¢es Uberelnkommens Ober dan vaontion relative au contrat da trans-
- /71 Bafdrderungsvertrag i internationalen port international de marchandises
@ - 5 71 (j dg / .57& & o g xv J, e Z = StraBengtiterverkehr (CMA). parroute (CMRA).
Empfénger {Name, Anschrift, Lan
Desrtlnnl%lra{ (o, ad: d] 1 6 Fgﬁgggggr%m? aﬁmﬁﬁaﬂd}

Ey

DH A Clokal Fortuareting TSt G Ko i
U ociosien e T
M q;‘ € C[E’ In CJJ’C/‘J i ngi +40 9383 9023-19

T - ,_.oom ﬁ,—; it Arbogry | USibes be srvtesse SPEDITION

Auslleferungsnrldns 1 7 Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
wralsun dala marchandise ‘Transporteurs successifs (nom, adresse, pays}
o Po 2 2. Lol A tcSona
Land/Pays [ : (.’

Les partles encadrées de lignes grasses
doivent &tra remplis par le transporteur,

4 Ort und Tag der Ubemahime des Gutes
Llau et date da la prise en charge da In marchandise

Ort/Lisy Ao of et /pu/:ﬁ’_.._.’
=y w Vorbehalta und Bemerkungen der FrachlfOhrer
Land/Pays \y 1 8 Réserves et observalions des transporiecrs
. Datum/Dats H./_?g L) J 4:5?
B .
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52
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S8 Marques et numéros Nombre des calls Moda d’embzliage Nature da la marchandise * No statistique Foids rut, kg Cubaga m?
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UN-Nummer Bez Gefehrzettslmuster-r. | Verp.-Gruppe | Tunnelbeschrinkungscode 1 9 Zu zahlen vom: Absander Wahrng Empfanger
QM | Numéro UN g Nr. 8 | Numémo d'eliquette Gruuggl Code de restriction Apayer par L'expéditeur Monnale la natalre
N am d'emballage en tunnels Fracht
+ |un voit N°a Prix de transport
ErmEI!lgungan
o4 Anwel des Absenders (Zoll- und i ticho B foduton
elsungen das Absenders (Zoll- upg sons o amtlicho hriften
‘Sl 1 3 [ icns da l'expéditeur (fo douarl gres ot aulres) Prescripauns particuhéres ﬁég"““s“‘“’"“
oy Zuschlige
4 Suppléments
z E‘ Nebengeblhren
ﬁ g Frals accessolres
Sonstiges
. > DE\Jarsg +
1o} Zu zahenda Gesamt-
- stmme/Total & payer
I Ritckerstatiun;
- _.1 4 Remhoursemg'n
1 5 Frachtzahlury sanweisungen 20 Essendera Verainbarungen
é Prescription d'affranchissement Conventions parhiculigres.
gL, | Fro
Ze9s | Franco
Eg §E [Uafel
Ja m.% | Non Franco
8% efertigt In am “ Gut empfangé
5523 2 Y Fact , Flsrentitz is a4 2 necé’;??r%
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IndustriestraBe 4 i g H 2
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Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Sternpel des Frachifthrers PEDITION |u d &
(Sinnature et imbre dg.f'axpéd iteur) gnatire et timbre dLlI= 1mnsgoneu9 (s?é?.aw?ét" %ﬁ‘&‘&%‘éﬁf&%
25 Angaben zur Ermrulung der Entfermnung e iy —~J
It Grenziberging Paletten-Absender — Expéditeur des palettes Paletten-Empfanger ~ Destinataire a@}és
von Lis km
Kein Kein
Art Anzahl |Taugeh | Tausch | Art \\ .. Anzth Tausch, 9ﬂ7f’sch
NG
Euro-Palette Euro-Palette ‘{{,_’ E\”’}\ ti\,B//
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette 1:/
Einfach-Palette Einfach-Paletta ‘mt\
|
26 Vartragspariner des FrachtiGhrers \‘
! i Ehritt)
27 Amiliches Kennzeichen Nutzlostin g Bestétigung des Empféngars/Datum/Unterschriit Bestdtigung des Fahrers/Datem/Unters: _hnft\\
—
we | - 77C 52 TTUG SAT
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" Transport Order |
5 rl Lb" (— =
-- | Mittente N® partita IVA Data [ Pate
o A | Sender VAT-ID-No., 27/06/2019
—-— s
* 401 - 16433 - _
s | DHL GLOBAL FORWARDING (ITALY) SPA
L V. MARCONI, 6
20060 LISCATE ME
> N40ANIN1ATNATR
Indirizzo del |uogo di carico {di ritiro} Ordine di trasporto 4
Collection address Order code
2019 4061 141087
e Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address 408 70 A
% franco-dom. franey fabbrica BART
Cosines” Vet s ps | VIA DET GLADOLT 18
~IL-ND, 2nai nen anata
oreignee I i W e GLAL
[ty [ | 70026 HODUGHO (BA)
MAGNA PT SPA :"e"’“"‘ :*5"“9"’ Tal
CIfets Climsi™ Fam
VIA DET CICLAMINI 4 o~ N | e
- 4
J 70026 MODUGNO LRk =
PORTO FRANCS
- Asslcurazione complementare Numero di dossiar ;
e o ; 4 —1 Additional transport insurance | Terminal reference =
nairizzo dj consegna cella merce
Delivery address g (, .:-L«:)‘( t :"b :‘«{ 2 ;'Ies?" L_.m -
5 L= i} Eiferirner:'ti defl cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference -
Cumrency Value for insurance BRI-EC-0083058
4 ,’ ‘| Terminal di amrivo Numera telefonico
v 1,4 | Destination terminal Contact tel.
oy R , 401 POZZUBLG D
Marche & numert Queantitd Imballaggio | Descrizione™éllawnerte ™+ Tariffa doganale Pesa lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing A Custorn's taniff number | Gross weightin kg Value {with currency)
" ; \ ¢ ) —
i 1.4 - £ 4, i
4 . i 1‘{. Ei " v
. ‘L ¥ #] 7|
Fagciar i Dc"iglg & ﬁ 4088215 Al 4089221
A i hﬂ:\\“ - x
y oy
\ — "
5
S
s
Peso tassabile In kE Totale peso lordo In k
Payable welght in kg Total gross weight in kg
Din. x anx anx = 4,00
Richleste particolari / Special conslgnments
BRI-EC-0063058
Istruzioni particolar / Spedal instructions = Allegati / Enclosures
— ‘: s TR arl,
Q = | Ritlre dal mittente Conseqna al destinatario IMPORTANT e I Timbrd ¢ fimma del mittente™
+=? 5| Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages have to be noted on the transport order {POD Stamp and signatuleo} seﬁéergno (BA)
Q= upon dalivery of the consignmant. Damages ot visihle externally should be fatfied ™ { .,, *, o Z- Fawé Vi
S | Data/ Date ata / Date waiting to the responsible tenminal within 7 days after delivery. >~
Z"’ Data /D Data / D iting to th ible EUROCONNECT terminal within 7 days after delr b !
2+ ¥
$ ¥
a.g" Orario / Time Orario / Time 8 G l U 1019
[Tk !
.2 § Finma dell'autista / Driver's signatura Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello . v e LA dl
E & A Consignee’s signature Consignee's name in block letters LA o b el
g /| {\ e (uantita
D -g - = 4 F\ -

Tutte la enadizinani FIIRODCONMNECT cann vinenlata alla Candizinni Ganarali Ai tracnaren Bhéanmm:r‘r fiadi vatral



